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Abstract 

This article reports on the autumn seminar of the Teachers’ 
and Researchers’ Section of the Finnish Association of Trans-
lators and Interpreters, held at Tampere University on >? Au-
gust ?A?B. The main theme of the seminar was the teaching 
of Finnish for future translators, addressed in a presentation 
and an active discussion. The latter part of the seminar con-
sisted of brief presentations on current research projects in 
translation and interpreting degree programmes. This article 
provides an overview of the presentations and discussion. 
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7 Johdanto 

Suomen kääntäjien ja tulkkien liiton 
opettajien ja tulkkien jaosto eli V jaosto 
järjestää vuosittain syysseminaarin, jon-
ka tavoitteena on käännös- ja tulkkaus-
alan koulutuksen kehittäminen ja opet-
tajien osaamisen vahvistaminen. Elo-
kuussa ?A?B seminaari järjestettiin Tam-
pereen yliopistossa. Seminaarissa kes-
kusteltiin suomen opetuksesta kääntä-
jänkoulutuksessa ja kuunneltiin lyhyitä 
alustuksia ajankohtaisista hankkeista. 
Suomen kieli valittiin seminaarin pää-
teemaksi, koska se on ajankohtainen aihe 
paitsi kääntäjänkoulutuksessa myös laa-
jemmin yhteiskunnassa. Viime aikoina 
on monissa raporteissa nostettu esiin 
huoli suomen kielen asemasta (Onikki-
Rantajääskö ?A?N; Saarikivi & Koskinen 
?A?R), ja julkisuudessa on pohdittu kou-
lulaisten ja opiskelijoiden suomen kielen 
taidon heikentymistä.  

Seminaarin järjestelyistä vastasi Tampe-
reen yliopiston monikielisen viestinnän 
ja käännöstieteen maisteriohjelman työ-
ryhmä: Marja Kivilehto, Sari Hokkanen 
ja Satu Valkiainen. Artikkelin ovat kir-
joittaneet Miia Santalahti, Satu Valkiai-
nen, Marja Kivilehto ja Sari Hokkanen. 

: Suomen kieli, äidinkieli, 
A-työkieli 

Miia Santalahti 

Suomalaiseen kääntäjänkoulutukseen on 
aina sisältynyt vaihtelevissa määrin suo-
men opetusta. Marja Kivilehto antoi 
tästä esimerkin seminaarin avaukses-
saan esitellessään vuodelta >WXX peräi-
sin olevaa koostetta eri yliopistojen suo-
men opetuksen tarjonnasta. Seminaarin 
yhteisessä keskustelussa käsiteltiinkin 
ennen kaikkea suomen opetuksen tar-
jontaa eri koulutusohjelmissa. Keskuste-
lun pohjustukseksi pohdittiin Miia San-

talahden alustuksen johdolla suomen 
kielen merkitystä kääntäjille, tulevien 
kääntäjien suomen oppimistarpeita sekä 
opetukseen liittyviä haasteita. 

4.1.1 A-työkieli – mitä se oike-
astaan tarkoittaa? 

A-työkieli on määritelty kieleksi, jota 
kääntäjä tai tulkki osaa parhaiten ja jota 
hän käyttää sekä lähde- että kohdekie-
lenä. Yleensä se on äidinkieli, jossa on 
saavutettu viestinnän ammattilaisen ta-
so. (Ks. esim. Tiittula ?AA>: RNW.) On tul-
kinnanvaraista, mitä ”viestinnän am-
mattilaisen taso” oikeastaan tarkoittaa, 
mutta keskeistä määritelmässä on se, 
että pelkästään jonkin kielen puhuminen 
syntyperäisesti ei ole käännösviestinnän 
asiantuntijalle riittävä osaamistaso. 

Sirkku Latomaa (?A>B) nimeää artikke-
lissaan kääntäjän tärkeimmäksi kieleksi 
äidinkielen. Käännösalalla pidetään ihan-
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teena, että kääntäjä kääntäisi ensisijai-
sesti A-työkieleensä päin, mutta suomen 
kaltaisten pienten kielten kohdalla tämä 
ei aina toteudu. Joka tapauksessa kään-
täjän tulee hallita oma äidinkielensä 
erittäin syvällisesti ja monipuolisesti. 
Myös vieraan kielen osaaminen lähtee 
oman kielen tuntemisesta, ja kielten yh-
teneväisyyksien ja erojen ymmärtämi-
nen auttaa välttämään interferenssiä. 
Kieltä tulee tuntea myös teoreettisella 
tasolla, jotta voi asiantuntevasti perus-
tella ratkaisuja niin itselleen kuin toi-
meksiantajillekin. (Latomaa ?A>B.) 

Kääntäjän A-työkielen osaaminen ei tar-
koita pelkästään kieliopillisesti ja sanas-
tollisesti korrektin, idiomaattisen kielen 
tuottamista. Kääntäjän tulee hallita myös 
kielen sosiaalinen, maantieteellinen ja 
historiallinen variaatio, tekstilajit ja 
tyylirekisterit sekä kieleen liittyvät kult-
tuuriset elementit. Kääntäjän on myös 
osattava käyttää kieltä luovasti tilanteis-

sa, joissa suoranaisia käännösvastineita 
ei ole. Lisäksi tekstin editointitaito on 
yhä tärkeämpää, sillä kääntäjän työhön 
kuuluu oman tekstin hiomisen lisäksi 
usein muiden käännösten revisointia ja 
nykyaikana koko ajan enemmän myös 
konekäänninten tai tekoälyn tuottaman 
tekstin työstämistä. (Latomaa ?A>B; ks. 
myös Dam ym. ?A?B.) 

4.4 Kääntäjäopiskelijoiden 
oppimistarpeet ja opetus-
tarjonnan haasteet 

Useimmissa yliopistoissa opiskelijat 
aloittavat käännösviestinnän opintonsa 
vasta maisteritasolla suoritettuaan kan-
didaatintutkinnon B-työkielessään. Itä-
Suomen yliopistossa tosin englannin 
kääntämisen opinnot alkavat jo kandi-
daattivaiheessa. Kandidaatintutkinnossa 
suurin osa opetussisällöistä ja -materi-
aaleista on B-työkielellä, joten opiskeli-
joille kertyy sangen vähän kokemusta 

suomeksi lukemisesta ja kirjoittamises-
ta. Myös vapaa-ajalla luetaan ja kirjoite-
taan nykyään koko ajan vähemmän, kun 
yhä suurempi osa informaatiosta ja viih-
teestä on audiovisuaalisessa muodossa 
(ja usein englanninkielistä). 

Seminaarissa tunnistettiin monenlaisia 
suomen kielen oppimistarpeita, joita 
käännösviestinnän opintoihin siirtyvillä 
opiskelijoilla on. Monet tarvitsevat har-
jaantumista yleisissä tekstitaidoissa, 
erityisesti koherentin tekstin tuottami-
sessa. Konkreettiset osaamistarpeet liit-
tyvät teoreettiseen tietoon, rakenteiden, 
idiomaattisuuden ja kielenhuollon hal-
lintaan, eri tekstilajien ja tyylien tunte-
mukseen sekä heikon tekstin tunnista-
miseen ja editointiin. Myös asenteiden 
muokkaamista tarvitaan: opintojaan aloit-
tavat tulevat kääntäjät ja tulkit eivät 
välttämättä ymmärrä, että omaa äidin-
kieltäkin täytyy aktiivisesti kehittää tul-
lakseen viestinnän ammattilaiseksi, ja 
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jotkut myös kyseenalaistavat kielenhuol-
lon sääntöjä ja niiden noudattamisen 
tärkeyttä.  

Seminaarin keskustelussa päädyttiin sii-
hen, että noin >B opintopistettä olisi so-
piva määrä pakollisia suomen opintoja 
käännösviestinnän tutkinnossa. Tarjon-
nan haasteina ovat kuitenkin vähäiset 
resurssit sekä se, ettei tutkinnon koko-
naispistemäärää voi kasvattaa, eli suo-
men opetuksen lisääminen merkitsisi 
jostain muusta sisällöstä tinkimistä. 
Oman haasteensa tuo myös heterogee-
ninen opiskelija-aines: osalla opiskeli-
joista suomen osaaminen ei ole A-työ-
kielen tasolla. Yhtenä ratkaisuna tilan-
teeseen pohdittiin mahdollisuutta lisätä 
suomen opintoja jo kandidaatintutkin-
toon. 

4.; Kääntäjän suomen 
opintojen tarjonta eri 
korkeakouluissa 

Olga Hario selvitti pro gradu -tutkiel-
massaan (Hario ?A?N) kääntäjän suo-
men opintojen tarjonnan kehitystä suo-
malaisissa yliopistoissa vuosina ?AAR–
?A?R. Hänen tutkimuksensa vertailujak-
solla suomen opintojen tarjonta lisään-
tyi Helsingin yliopistossa mutta vähen-
tyi muissa yliopistoissa, Itä-Suomen yli-
opistossa hieman ja Tampereen ja Turun 
yliopistoissa merkittävästi. 

Ennen seminaaria toteutettiin kysely, 
jolla selvitettiin suomen opintojen tä-
mänhetkistä tarjontaa Tampereen, Tu-
run, Helsingin ja Itä-Suomen yliopisto-
jen sekä Diakin kääntäjä- ja tulkkikoulu-
tuksissa. Kysely osoitti, että tarjonta 
vaihtelee suuresti. Helsingin yliopis-
tossa on eniten pakollisia suomen kurs-
seja, ?B op, mutta valinnaisia kursseja 

siellä ei ole lainkaan. Niin ikään Diakissa 
on ?B op pakollisia suomen opintoja, 
mutta asioimistulkkauskoulutuksessa suo-
men kielen rooli ja näin ollen myös ope-
tustarjonta on erilainen kuin kääntäjän-
koulutuksessa. Itä-Suomen yliopistossa 
tutkintoon sisältyy >B op suomen opin-
toja, joista W op on kaikille pakollisia ja 
loput a op saa valita tietystä kurssijou-
kosta. Tampereen yliopistossa on >A op 
pakollisia opintoja ja lisäksi tarjolla on 
?A op:n verran valinnaisia opintojak-
soja, joskaan niistä kaikkia ei voida to-
teuttaa vuosittain. Vähiten suomen tar-
jontaa on Turussa: yksi pakollinen B 
op:n opintojakso ja yksi valinnainen B 
op:n opintojakso, mutta joihinkin kään-
nösviestinnän kursseihin sisältyy suo-
men kieleen keskittyviä osioita.  

Tampereen ja Helsingin yliopistoissa 
opiskelijoiden täytyy osoittaa suomen 
taitonsa joko todistuksella (esim. yliop-
pilastodistuksen arvosana) tai osallistua 
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suomen kokeeseen ennen maisterivai-
heeseen siirtymistä. Turun ja Itä-Suo-
men yliopistoissa ei ole erillisiä osaa-
misvaatimuksia. Diak testaa hakijoiden 
kirjallisen ja suullisen suomen taidon jo 
valintakokeessa. 

4.M Yhteenveto: keskustelun 
satoa 

Alustuksen lomassa ja sen jälkeen käy-
tiin vilkasta keskustelua aiheesta. Ope-
tustarjonnan eroavaisuuksista huoli-
matta osallistujat olivat varsin yksimie-
lisiä suomen kielen tärkeydestä sekä sen 
opetustarpeista ja -haasteista. Osallistu-
jat totesivat, että suomen kielen opetuk-
sen tulisi perustua opiskelijoiden oppi-
mistarpeisiin ja olla kääntäjänkoulutuk-
seen räätälöityä. 

Tekoälyn merkitys ja vaikutus nousi 
myös esiin. Konekääntimellä tai teko-
älyllä tuotettujen tekstien kanssa työs-

kentely on nykykääntäjän todellisuutta, 
eikä sitä kannata koulutuksessakaan si-
vuuttaa. Se on oma osaamisalueensa, 
jonka sijoittumista opetusohjelmaan on 
syytä miettiä: kuuluuko se osaksi suo-
men opetusta, omaksi kokonaisuudek-
seen – vai osaksi kaikkea opetusta? Ai-
nakin olisi tärkeää tukea asennekasva-
tusta myös termienkäytön osalta ja vält-
tää kääntäjän roolia vähättelevää ilmai-
sua "jälkieditointi".  

Lopuksi pohdittiin yhteistyön mahdolli-
suuksia suomen opetuksessa. Osallistu-
jat arvelivat, että ristiinopiskelun koor-
dinointiin voisi mennä liikaa vaivaa. Lu-
ento-opetuksessa ristiinopiskelu voisi 
onnistuakin, mutta harjoituskurssien 
osalta ajatus tuntui liian hankalalta. 
Esiin nousi kuitenkin ajatus, että ristiin-
opiskelu voisi lisätä valinnaisia vaihto-
ehtoja erityisesti B-suomen opinnoissa. 
Potentiaalisina vaihtoehtoina mainittiin 
kunkin yliopiston sisäiset synergiat eri 

opintosuuntien, kuten suomen kielen, 
asiantuntijaviestinnän tai journalistii-
kan kanssa. 

> Ajankohtaiset hankkeet 

Satu Valkiainen 

Suomen kielen osuuden jälkeen kunkin 
korkeakoulun edustaja esitteli yhden va-
litsemansa ajankohtaisen hankkeen. Esi-
tykset käsittelivät todellisuuksien vä-
listä kääntämistä, kansainvälistä mais-
teriohjelmaa, Sketch Enginen hyötyjä, 
tekoälyn opetusantia, kääntämistietoi-
suutta ja tulkkien työhyvinvointia. 

;.1 Todellisuuksien välinen 
kääntäminen 

Riku Haapaniemi Tampereen yliopistosta 
kertoi Mattia Thibault’n johtamasta In-
terReal: Exploring Interreal Translation 
in the Media Multiverse -tutkimushank-
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keesta. Siinä kantava käsite on medioi-
den multiversumi: ensisijaisen, fyysisen 
maailman rinnalla on olemassa laaja 
kirjo erilaisia keinotekoisia, mediavälit-
teisiä ja digitaalisin teknologioin ylläpi-
dettyjä rinnakkaistodellisuuksia, jotka 
koetaan ja joita kohdellaan erilaisina to-
dellisuuden muotoina. Fyysisen maail-
man ja virtuaalisten tilojen välillä ta-
pahtuu monenlaista vuorovaikutusta. 
Merkitykset, tekstit ja tekstuaaliset ele-
mentit sekä tilat, tavarat ja toimijat siir-
tyvät ja toisintuvat fyysisten ja virtuaa-
listen olomuotojen välillä. Tämä liike 
voidaan nähdä tietynlaisena kääntämi-
senä – interreaalisena eli todellisuuksien 
välisenä kääntämisenä. 

Interreaalisen kääntämisen muotoja 
ovat: 

- kääntäminen ensisijaisesta todellisuu-
desta vaihtoehtoiseen, esim. VR-turis-

mi, fyysisten tilojen toisintaminen di-
gitaalisesti 

- kääntäminen vaihtoehtoisesta todelli-
suudesta ensisijaiseen, esim. Pokémon 
Go ja muut lisätyn todellisuuden sovel-
lukset 

- kääntäminen yhdestä vaihtoehtoisesta 
todellisuudesta toiseen, esim. samojen 
tilojen tai hahmojen toisintaminen eri 
pelimaailmoissa. 

Mediamultiversumin tutkimus vaatii 
monien erilaisten medioiden ja tekstu-
aalisuuden muotojen tutkimusta. Tutkit-
tavien ilmiöiden rakenteet muistuttavat 
kääntämisen tutkimukselle tuttuja ase-
telmia (esimerkiksi lähteen ja kohteen 
suhdetta ja vastaavuuden tavoittelua). 
Käännöstieteellisesti interreaalisen kään-
tämisen voi nähdä yhtenä intersemioot-
tisen kääntämisen muotona. Silloin kun 
tutkitaan erilaisia todellisuuden muo-
toja eikä vain erilaisia merkkijärjestel-
miä, on huomioitava aihepiirin erityis-
piirteet. 

Tutkimushanke tavoittelee kääntämisen 
käsitteen (ja sen myötä tekstien ja kiel-
ten tutkimuksen) tuomista koko ajan yh-
teiskunnallisesti merkityksellisemmäksi 
käyvän ilmiön tutkimuksen keskiöön. 

;.4 Master’s Degree 
Programme in Linguistic Data 
Sciences -maisteriohjelma  

Maarit Koponen raportoi Itä-Suomen 
yliopiston kansainvälisestä maisterioh-
jelmasta, jossa opetuksen kieli on eng-
lanti ja mukana on paljon opiskelijoita 
myös ulkomailta. Ohjelmaan pääsyn 
edellytyksenä on jokin kieleen liittyvä 
kandidaatintutkinto. Kyseessä ei ole var-
sinaisesti kääntämisen maisteriohjelma, 
vaan ohjelma keskittyy kielten ja digita-
lisaation yhtymäkohtiin, ja opiskelijat 
voivat valita yhden tai useamman tee-
ma-alueen, joista he suorittavat opin-
toja. Teema-alueista kääntämiseen liitty-
vä keskittyy siihen, mitä käännösteknolo-
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gian käyttö tarkoittaa. Tämän teeman 
valinneet voivat myöhemmin työelämäs-
sä toimia esimerkiksi käännösteknologi-
an asiantuntijoina. Ohjelmassa ei kui-
tenkaan opeteta ohjelmointia, joskin sitä 
voi valita lisäksi tietojenkäsittelytieteen 
puolelta. Myös kääntämisen opiskelijat 
voivat sisällyttää tutkintoonsa opintoja 
tästä maisteriohjelmasta ja valita kiin-
nostuksensa mukaan myös muita kuin 
suoraan kääntämiseen liittyviä teemoja. 

;.; Sketch Engine kääntäjille 

Mikhail Mikhailov Tampereen yliopis-
tosta esitteli korpustyökalu Sketch En-
gineä. Kääntäjän IT-taidoissa painote-
taan usein tiedonhakutaitoja, konekään-
timien ja uutuutena suurien kielimallien 
käyttöä, mutta myös tekstikorpusten 
käyttötaidosta voi olla hyötyä kääntä-
jälle. Niiden käyttö sekoitetaan usein in-
ternethakujen tai käännösmuistien käyt-
töön. Sähköiset korpukset ja niiden käyt-

tämiseen tarkoitetut työkalut ovat kui-
tenkin viime vuosina kehittyneet paljon, 
niiden etuina ovat helppo tekstien saata-
vuus ja mahdollisuus käyttää omia ai-
neistoja. Korpusten etuja ovat myös se, 
että aineistojen kokoonpano ja laatu 
ovat tiedossa (toisin kuin internethaussa 
ja suurissa kielimalleissa), ja se, että ha-
kumahdollisuudet ovat monipuoliset. 
Sähköisestä korpuksesta on esimerkiksi 
helppoa tehdä hakuja, joista näkee sano-
jen todellisia käyttöesimerkkejä konteks-
tissaan. Käännösprojekteissa niitä voidaan 
käyttää esimerkiksi tiedonhakuun ja sa-
nastotyöhön. 

Tampereen yliopistossa monikielisen 
viestinnän ja käännöstieteen maisteri-
ohjelmassa tekstikorpuksia ja Sketch 
Engineä käytetään kursseilla Johdatus 
käännösteknologiaan, Terminologian teo-
ria ja käytäntö ja Tekstikorpukset kään-
nöstyössä. 

Täysin ongelmatonta korpusten käyttö ei 
kuitenkaan ole: laadukkaiden rinnak-
kaiskorpusten laatiminen on työlästä, ja 
Sketch Engine on varsin kallis ohjelma. 
Sille on kuitenkin olemassa avoimen läh-
dekoodin vaihtoehtoja kuten LancsBox, 
WebBootCat, NoSketch Engine ja CQP 
Web. 

;.M EmpowerAI-hanke: teko-
älystä apua opetukseen 

Leena Salmi Turun yliopistosta esitteli 
EmpowerAI-hanketta. Hankkeen tarkoi-
tus on ollut kerätä yhteen tietoa siitä, 
miten tekoälyä voi käyttää apuna yhteis-
kuntatieteiden ja humanististen tietei-
den opetuksessa eettisesti ja vastuulli-
sesti. Hankkeeseen on osallistunut tutki-
joita Turun yliopistosta, Tampereen yli-
opistosta, Tarton yliopistosta sekä Kau-
nasin tekniikan yliopistosta (Kaunas 
University of Technology). Hankkeen ku-
luessa on muun muassa järjestetty suun-



Mikael / )*)+ / Vol. /0 / Nro )  V jaoston syysseminaari )*)+ 
 

  

 
 
Kääntämisen ja tulkkauksen tutkimuksen aikakauslehti =>+ 

nittelutyöpajoja ja pilotoitu koulutusma-
teriaalien käyttöä osallistujien yliopis-
toissa. Hankkeesta ja sen tuloksista on 
saatavilla lisätietoja hankkeen nettisi-
vuilta https://sisu.ut.ee/empowerai/. Si-
vustolla on myös konkreettisia esimerk-
kejä tekoälyn käytöstä opetuksessa, joita 
kuka tahansa voi soveltaa omaan ope-
tukseensa. 

;.U Kääntämistietoisuus 

Päivi Kuusi Helsingin yliopistosta kertoi 
tutkimushankkeesta Kääntäminen, maa-
hanmuutto ja demokratia: monikielisen 
viestinnän saavutettavuus pääkaupunki-
seudulla ja Tallinnassa. Hankkeessa on 
tutkittu käännöspolitiikkaa ja käytän-
teitä maahanmuuttajaväestölle suunna-
tussa viestinnässä. Kääntämisen avulla 
pyritään edistämään maahanmuuttanei-
den tiedonsaantia ja osallisuutta. Aineis-
toissa on huomioitu sekä käännösten 
tuottaminen että niiden vastaanotto. 

Käännösten tuottamisessa näkökulma ei 
ole kääntäjien vaan viestijöiden (esim. 
Yle, pääkaupunkiseudun kunnat, Tervey-
den ja hyvinvoinnin laitos). Lisäksi on 
tutkittu näiden viestijöiden monikieli-
seen viestintään ohjaavia asiakirjoja, 
kuten viestintästrategioita. Käännösten 
vastaanottoa on tutkittu maahanmuut-
taneiden fokusryhmähaastattelujen, so-
siaalisen median seurannan ja gradunte-
kijöiden aineistojen avulla.  

Seminaarin esitys keskittyi erityisesti 
tutkimusryhmän ehdottamaan kääntä-
mistietoisuuden (translation awareness) 
käsitteeseen. Tällä termillä tarkoitetaan 
käsityksiä kääntämisen ja käännösten 
luonteesta, roolista ja vaikutuksista. Or-
ganisaatioissa ja yhteiskunnassa tarvit-
taisiin lisää ymmärrystä kääntämisestä. 
Käännöstieteessä on tiedetty jo kauan, 
että kääntämisen luonnetta ja vaikutuk-
sia ei tunneta riittävästi, mutta tälle il-
miölle ei ole ollut yhteistä nimitystä. 

Kääntämistietoisuutta tarvittaisiin mo-
nella alalla, muun muassa julkisessa ter-
veydenhuollossa, poliisi- ja rikosasiois-
sa, tieteellisessä julkaisemisessa ja työ-
ympäristöissä. Tanya Escudero, Päivi 
Kuusi ja Tuija Kinnunen toimittavat par-
haillaan aiheeseen liittyvää teosta, Ex-
ploring Translation (Un)Awareness, jon-
ka on määrä ilmestyä vuonna ?A?a Rout-
ledgen kustantamana. 

;.3 Tulkkien työhyvinvointi; 
etätulkkaus ja teknologia 

Lena Segler-Heikkilä Diakonia-ammatti-
korkeakoulusta raportoi puhuttujen kiel-
ten asioimistulkkien työhyvinvointiin 
keskittyvästä tutkimuksesta. Tutkimuk-
sessa Segler-Heikkilä on halunnut selvit-
tää, mitkä tekijät vaikuttavat asioimis-
tulkin mielestä työhyvinvointiin positii-
visesti tai negatiivisesti. Tutkimuksen 
kyselyyn vastasi WA tulkkia. Teoreetti-
sena viitekehyksenä oli Suomessa toi-

https://sisu.ut.ee/empowerai/
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mivien asioimistulkkien työhyvinvointi-
tutkimusta varten räätälöity malli.  

Esitys keskittyi etätulkkaukseen ja tek-
nologiaan liittyviin tekijöihin, jotka nou-
sivat esiin kyselyvastauksissa. Itsensä 
toteuttamisen tarpeeseen sekä fysiologi-
siin ja turvallisuuden tarpeisiin liitty-
vistä vastauksista positiivisia oli NA–jA 
%, mutta arvostuksen tarpeeseen ja so-
siaalisiin tarpeisiin liittyvistä vastauk-
sista positiivisia oli alle NA %. Positiivi-
sina asioina tulkit nostivat esille esimer-
kiksi hyvät tekniset taidot ja hyvät etä-
tulkkaustaidot. Negatiivisena nähtiin 
muun muassa sosiaalisen ammattiver-
koston puuttuminen. Tulkkien vastaus-
ten perusteella asioimistulkkien työolot 
varsinkin etätulkkauksessa ovat Suo-
messa huonolla tasolla, eikä asioimis-
tulkkien työtä arvosteta riittävästi. 

 

? Lopuksi 

Marja Kivilehto 

Tämän vuoden syysseminaarissa oli 
kaksi teemaa – suomen kielen opetus ja 
ajankohtaiset hankkeet. Sekä Miia San-
talahden alustuksesta että sitä seuran-
neesta keskustelusta kävi ilmi, miten 
tärkeänä suomen kieltä pidettiin tule-
vien kääntäjien ja tulkkien koulutuk-
sessa. Vaikka tekoäly valtaa alaa, tarvi-
taan edelleen kielen nyanssit ja käyttö-
alat tuntevia ammattilaisia. Ajankoh-
taisten hankkeiden esittelyt toivat puo-
lestaan esiin aikaansa seuraavan kään-
täjänkoulutuksen. Esittelyt keskittyi-
vät tutkimushankkeisiin, mutta myös 
koulutuksen kehittämisestä raportoitiin. 
Merkille pantavaa oli teknologian kes-
keinen asema niin tutkimuksissa kuin 
kehittämishankkeissakin, mutta myös 
ilmiöt ja käsitteet saivat huomiota. 

Selvimmin näitä tarkasteltiin Päivi Kuu-
sen esityksessä. 

Tuttuun tapaan syysseminaarin keskei-
senä antina voidaan pitää kollegoiden 
tapaamista ja yhteisöllisyyden vahvistu-
mista. Vuotuiset seminaarit ovat olleet 
ja ovat jatkoa kieli-instituuttien aikai-
sille tapaamisille ja muistuttavat meitä 
siitä, mikä meitä yhdistää: tulevien 
kääntäjien ja tulkkien mahdollisimman 
laadukas koulutus – yhdessä toimien. 
Myös seminaarin jälkeinen palauteky-
sely toi esiin syysseminaarien merkityk-
sellisyyden yhteistyön ja yhdessä teke-
misen vahvistamisessa. Kuten yhdessä 
kyselyn avovastauksessa todetaan: 
”Tunnelma oli, kuten aina, lämmin”. 

Entä jatko? On tärkeä pitää esillä suomen 
kielen merkitystä kääntäjien ja tulkkien 
koulutuksessa. Kuten suomen kielen jo 
eläkkeelle jäänyt opettaja Maijaliisa 
Mattila (?A?B) toteaa: ”Kääntäjät tuovat 
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kieleen aineksia, jotka lähtevät leviämään 
ja lentoonkin, mutta he voivat myös hillitä 
joitakin karkulaisia. Ehkä se on tämän 
päivän kääntäjien tärkeä tehtävä, kun 
elämme tätä ylen polyfonista aikaa”. 
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